
 1 

Faculté des lettres et des sciences humaines Session : Hiver 2024 
Département de littérature, théâtre et cinéma Enseignante : Karine Laporte 
 
 

LAT- 3051/6001/6002/8000 AUTEURS LATINS  
Visions de Néron(s) 

 
 
Cours en classe 
Mercredi 15h30-18h30, DKN-5242 
Contact : karine.laporte@lit.ulaval.ca 
 
 
Contenu 
Ce cours porte sur l’étude approfondie de plusieurs textes latins, qu’il faudra contextualiser, 
comprendre, traduire et analyser grâce à la réalisation d’une traduction précise et soignée et à la 
production d’un commentaire philologique, stylistique et littéraire. 
 
À la fin de ce cours, vous devrez être en mesure de reconnaître rapidement et de façon autonome 
les formes et les structures du latin dans les textes à l’étude, de les analyser et de les traduire. À 
ce niveau, il est primordial de pouvoir offrir une traduction littéraire des textes afin d’aiguiser 
votre attention à la justesse du terme et de la formulation. Il faudra en outre exercer votre 
capacité à relever les particularités stylistiques et tenter, dans la mesure du possible, de les 
reproduire en traduction. 
 
En plus de la consolidation et de l’approfondissement des notions grammaticales et syntaxiques 
acquises au cours de la série d’initiation, il s’agira également de développer votre sensibilité 
littéraire et culturelle face aux textes étudiés. La traduction participe de la compréhension 
globale d’un texte, mais elle doit être accompagnée d’une appréciation intellectuelle, esthétique 
et culturelle. 
 
 
Objectifs 
À la fin du cours, vous aurez : 
• développé une grande autonomie face à des textes latins de niveaux variés de difficulté ; 
• appris à produire une traduction précise et soignée des textes en ayant pratiqué 

régulièrement la version latine ; 
• élargi de façon substantielle votre vocabulaire de base ; 
• compris les particularités littéraires et linguistiques des auteurs traduits ; 
• approfondi vos connaissances des traditions littéraires latines, ainsi que de l’histoire et 

de la civilisation romaines. 
 
 
Thème 
Le corpus à l’étude sera thématique pour permettre la découverte d’une variété d’auteurs et de 
genres littéraires (historiographie, biographie, tragédie, parodie, satire, roman). Ce cours portera 
sur les représentations de l’empereur Néron (37-68 de notre ère), dès la période du règne de ce 
dernier (54-68) jusqu’au Ve siècle, alliant visions païennes et chrétiennes du princeps. Textes et 
traductions seront disponibles sur le site du cours. 
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Formule pédagogique 
Il est impératif de préparer les textes à l’étude avant le cours, c’est-à-dire identifier et analyser 
les difficultés lexicales, syntaxiques et grammaticales, et d’être en mesure de produire une 
traduction juxtalinéaire et littéraire. Travaillez avec les traductions existantes. 
 
En classe, vous traduirez les textes tour à tour. La participation active est notée (voir ci-dessous). 
Vous aurez également la responsabilité de quelques textes au cours de la session. 
 
Certaines notions feront l’objet de courts exposés grammaticaux, ainsi que d’une mise en 
pratique, notamment par le biais d’exercices de thème. Il y aura également des tests formatifs 
de vocabulaire, de déclinaison et de syntaxe faits en classe. 
 
 
Évaluations et pondération 
 

Évaluation Pond. Mode 
d’évaluation 

Description 

Présentation de 
texte 

20% À déterminer 
au premier 
cours 

Il s’agit de présenter (auteur, œuvre, contexte, etc.), de 
traduire (traduction juxtalinéaire et littéraire ; 
identification et résolution des difficultés) et de commenter 
(langue, style, figures, sources et modèles, réception, etc.) 
un texte de la semaine, tout en répondant adéquatement 
aux questions du groupe. 
Séances à choisir, selon certains critères, au premier cours. 

Participation 
active en classe 

10% Individuel La présence en classe est obligatoire (y compris la dernière 
séance de correction) et les textes doivent être 
suffisamment préparés par tous·tes à chaque semaine. Il est 
indispensable d’intervenir à chaque cours.  
Il y aura également des tests formatifs de vocabulaire, de 
déclinaison et de syntaxe et il faudra participer 
sérieusement aux exercices de version et de thème 
proposés. 

Versions (2) 10% Individuel 
Maison 

Deux versions à rendre au cours de la session. Les deux 
doivent être soumises pour pouvoir obtenir la note. 

Examen oral 10% Individuel 
À huis clos 

Traduction et commentaire à l’oral d’un texte improvisé 
avec préparation de 30 minutes (avec dictionnaire, fourni). 

Examen partiel I 25% Individuel 
En classe 

Examen partiel portant sur les textes vus en classe, un texte 
improvisé, des questions de grammaire, syntaxe et de 
thème, la scansion. 

Examen partiel II  25% Individuel 
En classe 

Examen partiel portant sur les textes vus en classe, un texte 
improvisé, des questions de grammaire, syntaxe et de 
thème, la scansion. 

 
 
NB : Les évaluations seront modulées selon le niveau (i.e. le nombre de cours d’Auteurs déjà suivis) 
et le cycle d’études de chacun·e. 
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Textes à l’étude 
 
• Augustinus, De Civitate Dei = Augustin, La Cité de Dieu, trad. L. Moreau, Paris, Garnier Frères, 

19224. 
• Ps.-Aurelius Victor, Epitome De Caesaribus = Ps.-Aurélius Victor, Abrégé des Césars, éd. et trad. 

Michel Festy, Paris, Les Belles Lettres, 1999. 
• Commodianus, Instructiones = Commodien, Instructions, éd. et trad. Jean-Michel Poinsotte, 

Paris, Les Belles Lettres, 2009. 
• Eutropius, Breuiarium Historiae Romanae = Eutrope, Abrégé d’histoire romaine, éd. et trad. 

Joseph Hellegouarc’h, Paris, Les Belles Lettres, 1999. 
• Lactantius, De mortibus persecutorum = Lactance, De la mort des persécuteurs, t. I, éd. et trad. 

Jacques Moreau, Paris, Cerf, 1994. 
• Lucanus, Bellum civile = Lucain, La guerre civile. La Pharsale, t. I : Livres I-V, éd. et trad. Abel 

Bourgry, Paris, Les Belles Lettres, 1927.  
• Orosius, Historiae adversus paganos = Orose, Histoires (Contre les Païens), t. III : Livre VII. Index, 

éd. et trad. Marie-Pierre Arnaud-Lindet, Paris, Les Belles Lettres, 1991. 
• Persius, Satirae = Perse, Satires, éd. et trad. A. Cartault, Paris, Les Belles Lettres, 1921. 
• Petronius, Satyricon = Pétrone, Le Satiricon, éd. et trad. Alfred Ernout, Paris, Les Belles Lettres, 

1923. 
• Seneca, Apocolocyntosis = Sénèque, L’Apocoloquintose du Divin Claude, éd. et trad. René Waltz, 

Paris, Les Belles Lettres, 2003. 
• Ps.-Seneca, Octavia = Sénèque, Tragédies, t. III : Hercule sur l’Œta – Octavie (Ps. Sénèque), éd. et 

trad. François-Régis Chaumartin, Paris, Les Belles Lettres, 1999. 
• Suetonius, Vita Neronis = Suétone, Vie des Douze Césars, t. II : Tibère – Caligula – Claude – Néron, 

éd. et trad. Henri Ailloud, Paris, Les Belles Lettres, 1923. 
• Tacitus, Annales = Tacite, Annales, t. I : Livres I-III, éd. et trad. Pierre Wuilleumier, Paris, Les 

Belles Lettres, 1923. 
• Tacitus, Historiae = Tacite, Histoires, t. I : Livre I, éd. et trad. Henri Le Bonniec & Pierre 

Wuilleumier, Paris, Les Belles Lettres, 1987. 
• Tertullianus, Ad nationes = Tertullien, Le premier livre Ad nationes de Tertullien, éd. et trad. 

André Schneider, Rome, Institut Suisse de Rome, 1968. 
 
 
Ressources linguistiques suggérées 
 
• Ernout, A. & Meillet, T., Syntaxe latine, Paris, Klincksieck, 2007 [1951]. 
• Gaffiot, F., Dictionnaire latin-français, Paris, Hachette, 2000 [1934]. Aussi en ligne : 

www.gaffiot.fr. 
• Gason, J. et al., Précis de grammaire des lettres latines, Paris Magnard, 1992 [1963]. 
• Sausy, L., Grammaire latine complète, Paris, Eyrolles, 2010 [1946]. 
 
 
N’hésitez pas à visiter la salle d’étude de l’Institut d’études anciennes et médiévales, où vous 
pourrez trouver bon nombre de ces ouvrages. 
 
Voir aussi la médiagraphie sur le site du cours pour une liste de ressources linguistiques en ligne. 
 

http://www.gaffiot.fr/

